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B Hacrosiiem uccie1oBaHUU MPEACTaBIEHbl Pe3ysbTaThl HAOMIOAEHUI HaJl CEeMaHTUKON aH-
TIIMACKUX (DPa3eoTOrHYecKiX €AUHUL], PENPE3CHTUPYIONINX IMOIMOHAIEHO-BOJIEBYIO cepy
yesnoBeka. Llenp nccnenoBanus — BBIABUTH 0COOEHHOCTH 00pa3HOM KOHIENTYaIU3ally SMO-
Ui B IMHAMUYECKOW KapTUHE MHPA; OIPEIEIUTh XapaKTep B3aUMOAEHUCTBUS MEXKIY dMOLU-
OHaJIbHO-BOJIEBOM cepoit u chepoil ABUKEHHS. AKTYalbHOCTb UCCIIEAOBAHUS 3aKJII0YaeTCs
B oOpaIieHny K npodiieMe KOHIENTYalIn3aluy YeJI0BEKOM OKpYsKarolleil AeHCTBUTEIbHOCTH.
B coBpeMeHHO! JMHIBUCTUKE H3y4€HHE CIIOCOOOB U OCOOEHHOCTEH OCMBICIEHUs Hambolee
3HAUYMMBIX OOJacTel XKU3HEAESITEIbHOCTH YEJIOBEKa, MX SA3BIKOBOI'O BOIUIOIIEHUS SIBIISETCS
OJIHUM W3 IEPCIEKTUBHBIX HANPaBICHUHU. AKTyaJbHBIM TaKXKe IMPEACTaBISAETCS MCCIEN0Ba-
HUE CEMAHTUKH JIBM)KEHUS U CHEU(PUKH B3aUMOJEHCTBUS chepbl ABMKEHUS-TIEPEMEILLIEHUS C
JPYTUMH KOHLENTYaJIbHBIMU 00JnacTssMu. B pabore npumensiercs 1epUHUIMOHHBIA U KOMITO-
HEHTHBIN aHaJIW3, a TaKKe METOJ KOTHUTUBHOTO MOJEIUPOBAHUS, UHTEPIPETALlMOHHBIN Me-
Tox. B pe3ynbrare nccinenoBaHus BBIIEIAIOTCS OCHOBHBIE KOTHUTUBHBIE MEXAHU3MBI, Yy4acCT-
BYIOIIIME€ B OCMBICIIEHUU PA3IMYHBIX SMOLMN; BBISBISIFOTCS OCOOEHHOCTU KOPPENAIIMOHHBIX
CBsi3el MEX]y JIBYMsI HCCIIEAyeMbIMH KOHILIENTyalbHbIMH cepamu. TeopeTuueckas 3HauM-
MOCTb pabOTBI ONPENENIETCsl TEM, YTO MPEACTAaBICHHOE HCCIEJOBAHUE BHOCHUT OMNpEAEIICH-
HBII BKJIaJl B pa3BUTHE YMOTHOJIOTMHU U JONOJHsET 6a3y 3HaHUM 0 ceMaHTHKe aABWxkeHus. [1o-
Jy4eHHbIE PE3yJabTaThl MOTYT MOCIYXUTh TEOPETHUECKONH OCHOBOM NJIsl APYTUX T'yMaHHUTap-
HBIX UCCIIEIOBaHMI; MOTYT OBbITh MCIIOJIb30BaHbI JUIs BepUPUKALUN PA3TUYHBIX TEOPHH, CBSI-
3aHHBIX C AMOIIMOHAIBHO-BOJIEBOI cdepoil uenoBeka. [IpakTuueckas 3HAaUUMOCTb UCCIIEIO-
BaHUSI COCTOUT B TOM, YTO INPEICTABICHHBIE PE3YJIbTAThl MOTYT IPUMEHATHCA B JIEKIUAX U
MPAKTUYECKHUX 3aHITUSAX MO (PPa3eoaOruu, JINHIBOKYIbTYPOJIOTUH, KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTH-
K€, a TAK)KE B JPYTUX HAyKax TYMaHUTApHOI'O CIIEKTpa.
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Semantics of Motion in Figurative Representation of Emotionally Volitional Sphere
(a Case Study of English Phraseological Units with Motion Verbs)

Diana Yu. Shidlovskaya
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The paper features the results of the analysis of English phraseological units that represent the
emotional-volitional sphere and include motion verbs. The study seeks to identify specific
features of conceptualizing emotion in terms of motion events and to determine the nature of
interaction between motion and the emotional-volitional sphere. The relevance of this re-
search is determined by the contemporary interest in conceptualization of reality, as in mod-
ern linguistics the study of conceptualization conveyed through language is one of the most
vibrant research areas. In addition, the study of motion semantics and the interaction of naive
kinematics with other conceptual spheres constitute another relevant research issue. The re-
search methodology includes definition analysis, component analysis, the interpretive method,
and the method of cognitive modeling. The findings reveal mechanisms that contribute to un-
derstanding of emotions and show specific correlation between the two conceptualized
spheres under analysis. The theoretical significance of the research lies in its contribution to
the development of emotion studies and in broadening our understanding of motion seman-
tics. Its findings can be utilized as a theoretical framework for other humanitarian disciplines
and used for verification of various emotion theories. The practical significance of the re-
search stems from the possibility of implementing its results into courses in phraseology, cul-
tural and cognitive linguistics, as well as other humanitarian disciplines.
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1. BBenenmue

B craTthe paccMaTpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH 00pa3HOM penpe3eHTalun 3MOo-
IMOHAJIBHO-BOJIEBOM C(epbl YelIOBEKa B JIMHAMHYECKOW KapThuHe mupa. Llenb
paboThl — HU3YUYUTH ClieUU(UKY KOHLENTyaJIn3allud SMOLUN Ha MaTepuase aH-
IIMACKUX (paseosornueckux eauuun (mamee ®E) ¢ riaronamu JIBYOKCHUS H
BBISIBUTh KOHLENITYaJIbHBIE CBSI3M MEXKIY IPOCTPAHCTBEHHBIM IEPEMELIEHUEM H
AMOITMOHAJILHO-BOJIEBOM c(epoii.

B cooTBeTCTBUM € IOCTABICHHOM LEIBIO IPEANOJATraeTCs PEIIUTh Clle-
OYIOLIME 3a0a4M:

— IpoBecTH Je(DUHULIMOHHBIN aHau3 uccienyembix OF;

— BBIACTTUTH 00pa3bl ABMKEHUS, JIEKAIIME B OCHOBE UCCIICAYEMbBIX €IUHMUII,

— BBISIBUTH OCHOBHBIE CPEACTBA U MEXAHU3MbI KOHIENTYAIN3aLMU SMOLIUI
B TEPMUHAX JIBU)KEHUS,

— OIpPEACNIUTh XapaKTep CBSI3U MEXAY chepoid ABUKEHUS U IMOLMOHAIb-
HO-BOJIEBOI chepoii.
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['unote3a uccienoBaHus CTPOUTCS Ha HECKOJIBKUX MOJIOKEeHUsX: 1) cdepa
JBUKEHUS SIBJISIETCA OJIHUM M3 OCHOBHBIX MCTOYHUKOB 3HAHWUW U acCOLUALIUNA O
MICUXUYECKUX TPOIECCax JTMYHOCTH, B YACTHOCTH 3MOIIUAX; 2) B OCHOBE 0O0JIb-
muHCcTBa OF NeXUT HECKOIBKO METaPOPUUECKUX WM METOHUMHYECKUX MOJIe-
JIeH, TIOATOMY CBEJICHUE WX 3HAYCHUS K OJTHOM MOJENU KOHIENTYaJbHONH MeTa-
Gbopbl UM METOHUMHUHU MPUBOIUT K peayKunu (Hpa3eoOrHaecKol CEMaHTHKH,
YTO, TI0 HAIIEMY MHEHUIO, SIBISICTCS HEOMPABIaHHBIM.

Haydnasi HOBH3HA HCCIICIOBAHUS OTPEICISIETCS TEM, YTO B HEM IPOBO-
JUTCS KOMIUICKCHBIM aHaJIu3 3MOIMOHATBLHO-BOJICBOM CEphl B €€ JTHATIOTHYC-
CKOM CBsI3M co cdepoit aBmxeHusi. Kpome storo, B pabote Takxke jaenaercs mo-
nbITKa 0oJsiee TIIyOOKOrO0 OCMBICTIEHUSI CEMaHTHKU (pa3eoIorHuecKuX €INHMUII,
YTO MO3BOJISIET COOTHECTU UX C HECKOJBKUMHU MeTahOpHUIeCKUMU, METOHUMUYE-
CKUMH WM CMEIIaHHBIMHU MOJIEIISIMHU.

[IpoGneme s3BIKOBOIM permpe3eHTaAlMK SMOIUI TOCBSIIEHBI TPY/IbI OTEUE-
CTBEHHBIX U 3apyOexHblx yueHbix: B.IO. Anpecsna, B.]l. Anpecsna,
JI.T'. babenko, C.I'. BopkaueBa, A. BexoOunkoii, B. I'. I'aka, A. A. 3anu3nsika,
M. JI. KosmoBori, H. A. Kpacasckoro, H. II. Cuimmackon, H. B. Ckopuk,
O. E. ®dmwmmonosoii, B. U. Illaxosckoro, A. JI. llmenesa, A. Dabrowska,
D. Geeraerts, R. Gibbs, S. Grondelaers, Z. Kovecses, G. Lakoff, M. Johnson,
M. J. Wilce u mp.

KoHuenrtyanuszanus sMOIMil CTAHOBWIIACH OOBEKTOM HAy4YHOI'O OCMBICIIE-
HUS B pabOTax OTEYECTBEHHBIX U 3apyOSKHBIX YUCHBIX Ha MaTepHalie JICKCuJe-
CKUX U CHHTaKcuueckux cpeicTB si3bika (Kovesces 2000; Haropnas 2013; S16-
gokoBa 2017; O6neunoBa 2018); dpazeonornueckux emuuunr (Cxopuxk 2013;
OpunoBa 2015; ponos, KosmoBa 2022); nuanektHou nekcuku (Soares da
Silva 2020), xynoxxectBeHHbIX npousBeaeHuit (Hukummua 2008); paccmarpu-
Bajach B cpaBHUTENbHOM actiekte (AmpecsiH 2011; McxakoBa 2014; 3a6aBHOBa
2015; Zhou, Critchley, Garfinkel, Gao 2021); cayxuna 00BEKTOM MEKIUCIH-
rmHapHbIX ucciaegopanuid (Niemeier, Dirven 1997). Pa3zpaboTka TuHrBUCTHYE-
ckoi Teopuu smonmii Bemercs B pabortax B. U. [llaxockoro (IllaxoBckuii
2008), T. H. sA6nokoBoit (A6m0koBa 2016), JI. H. Kobepuuk (Kobepuuk 2012),
C. B. Monogoii (Monosa 2022) u nip.

2. XapakTepucTHKA MATEPHUAJIa U METO0B UCCJIe0BAHUS

SI3bIKOBBIE CPENICTBA, MEePEAAIONTUe IMOIIMH, XapaKTEPU3YIOTCS OOJIBIIINM
pazHooOpasuem. [loaTomy BX crucTeMaTHYeCKOE U3ydeHHE TPEIOCTaBIsIET Oora-
THIN MaTepuai JJIs BBISBICHHUS YHUBEPCAIBHBIX M CHEIU(PUISCKUX OCOOCHHO-
CTel, HEOOXOUMBIX ISl PEKOHCTPYKIIMA HAUBHBIX MPEICTABICHUN 00 dSMOIHO-
HaJIbHO-BOJIEBO# chepe yenoBeka (bakuna, FiBanosa, ®enynenkona 2021: 165).
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MarepuanoM HacCTOSIIETr0 MCCIEI0BaHUS MOCTYKUIU (Hpa3eoornyecKue
CAMHUIIBI ¢ KOMIIOHEHTAMU-TJIAroJiaMH JIBH>KCHUSI-TIEPEMEILIEHUs, BepOanun3y-
IOIIME PA3JIMYHbIC YMOLIMM 4YesioBeKa. [1o1 rimaronamMu IBUKEHUS-TIEPEMENICHUS
B HACTOSIIECH pa00oTe MOHMMAIOTCS JIEKCEMbI, 0003HAYAIONINE CUTYAIHUIO, TIPH
KOTOpPOH CYOBEKT B KaKOH-TO MOMEHT BPEMEHHU 3aHUMAaeT MECTOIOJIOXKEHUE X,
a B HEKOTOPBIH CIEAYIOIUA MOMEHT — MecTonojioxkenue Y (Maiicak, Paxunm-
Ha 1999: 53). Kpome 3TOr0, B 00HeM HCCICAOBATEILCKOrO MaTepHaia BXOJIST
OE ¢ KOMIIOHEHTaMH-TJIArOJIAMHU CHJIOBOTO BO3JCHCTBUS C MOCIEAYIOIINAM IIe-
pemerenueM oowekta: hit, throw, pull u . .

JIig penieHus IpeICTaBICHHBIX BBILIE 33/1a4 U PEAM3allii MMOCTaBICHHON
[EJIM HMCTIONIL3YIOTCS CIICIYIONINE METOMAbI: Ne(UHUIIMOHHBIA U KOMITOHEHTHBIH
aHaJIn3, METOJI KOTHUTUBHOT'O MOJIETMPOBAHUS, UHTEPIPETAIMOHHBIN METO/,.

AJTOpUTM UCCIENOBAaHUS BKIFOYAET HECKOJIBKO 3TanoB. Ha nepBom sTane
kaxgass OE cooTHOCUTCS ¢ TOW MM MHOW AMOIMEHN C MOMOIIbIO AehUHUIIUOH-
HOTrO aHanu3a. [Ipu 3TOM y4uTBIBa€TCs, 4TO OJIHA €AMHUIIA MOKET OMUCHIBATH
OJTHOBPEMEHHO HECKOJIBKO YMOIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM KaK OJITMHAKOBOTO, TAK U
MIPOTHUBOMOJIOKHOTO 3HAKA.

Ha BTOpOoM 3Tamne npoBoauTcs aHanu3 miaHa coaep:xkanusa OE, koTopslid
nojApa3zymMeBaeT oOpalieHrue K ByM OCHOBHBIM CEMaHTHYECKUM KaTETOPHUsIM —
dbpazeosornueckoMy 3HaueHUr0 © BHyTpeHHel Qopme @E. CornacHo
A. H. bapanoBy u JI. O. Io6poBoIbCKOMY, aKTyadbHBIM 3HaueHHeM DE Ha3bl-
BAETCsl CEMaHTUYECKasl CTPYKTypa, 0Opa3oBaBIIasicsi B pe3ysibTaTe MeTadopude-
CKOr0 U, PEXe, METOHHUMHYECKOIO MEPEHOCAa M BKIIOYAIOUIAsl OMNpE/ICIICHHbIC
yepThl McxoqHoH cutyanuu (bapanos, JloopoBonbckuii 2008: 112).

[Ton BuyTpenuei ¢opmoii (BD) mompasymeBaetcs o0pa3, GpUKCHpPOBaH-
HBIN B 11aHe conepxanusi OE, a Takke oco3HaBaemasi HOCUTENIEM sI3bIKa 00pa3s-
Hasi MoTuBaiys 3HaueHuss OE ero cocTaBnsiommmMu — cJI0BaMH Wik Mopdema-
mu (bapanos 2014: 130). B nacrosimem uccnenoBannun BO paccmarpuBaercs
KAaK OTACJIbHBIM CEMaHTUYECKUN YPOBEHb IUTaHa coaepkanuss OE, Haxoasmuii-
Csl C YPOBHEM aKTyaJbHOT'O 3HaUYCHHUsI B JIEpUBAIMOHHBIX CBs3sx. DE 00pa3yroT-
ci myTeM  MeTaopuyeckoro, METOHUMHUYECKOTO Wik  MmeTtadopo-
METOHUMHYECKOT0 (METaTOHMMHUYECKOr0) TepeocMbIciieHus. Pa3nuyHbie
CTPYKTYpPbI 3HaHUsI OTOOpakaroTcsi B popMe 0a30BbIX (KOHIIENTYaJIbHBIX) METa-
(bop — yCTOMUYMBBIX IEPEHOCOB U3 OJHON KOHIIENTYaJbHON 00JIACTH B APYTYIO.
bazoBbsie MeTadopsl MOTYT OBITH TIPEACTABICHBI KaK B JIGKCHUYECKUX CIUHUIIAX,
tak u B ®E. bonee toro, ¢ ®E mMoxeT OBITH CBA3aHO HECKOJILKO MeTadopude-
CKUX MM MeToHnMuYeckux mozeneii (Meanosa 2011: 71), 4yTo moaTBep:KaacTCs
B HACTOSIIIIEM UCCIIEI0OBaHUMU.

TpanuunonHno Meradopa U METOHUMHUSI TIPEICTABIISIIOT COOOM MEPEHOC 110
CXOJICTBY U CMEXHOCTH COOTBETCTBEHHO. B paMkax KOTHUTUBHOW HapaJurMbl
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METOHMUMUSI U MeTadopa paccMaTpUBAIOTCS KaK MEHTAJIbHbIE OINepaluu, Co-
CTaBJISIONIME MPOLIECC MO3HAHMS, KATErOpU3allMi U KOHIIETITYaJIu3allui OKpY-
xaromer nericteutenbHocTH (Jlakodd, JIxoncon 2004: 61-62, 66; bymaes
2007: 20).

BOABIMMHCTBO yUeHBIX cUMTAET, YTO MeTaopa U METOHUMHUS UMEIOT KOH-
HENTYaJIbHYIO0 TPUPOJY, HO OTJINYAIOTCS B CEMAHTUYECKOM M (DYHKIIMOHAIIEHOM
miade. Kak mertadopusamnms, Tak 1 METOHUMH3AIMS OCHOBaHA Ha B3aWMOJICH-
CTBUU MEXIY NIBYMS CYIIHOCTSMH M CBSI3aHA C SI3bIKOBOM ¥ TO3HABATEIHHOM
JEATEIIbHOCThI0 YelloBeKa. B To ke BpeMs METOHUMHS, KaK CUHUTAeT
H. JI. ApyTioHOBa, BBITIOJIHAET B MPEAJIOKEHUU MPEUMYIIIECTBEHHO HICHTU(U-
MUPYIONIYI0 (GYHKIUIO U OPUEHTHPOBAHA HA MO3MIUIO CYOBEKTa U JIPYTUX aK-
TaHTOB, TOTJa KaKk MeTaopa UMeeT XapakTepu3yroryo GyHKiuo (ApyTIOHOBA
1999: 352). CnenoBarenbHO, METOHUMUS SIBIIIETCSI CIBUTOM B peepeHIny, a
Meradopa — caBurom B 3HaueHuu (ApytioHoBa 1990: 32). MetoHumus cTpo-
UTCSl TIOCPEJICTBOM AaCCOITMATUBHBIX CBsI3€ M yKa3blBa€T Ha peajbHO Cyllle-
CTBYIOIIYIO CBSI3b MEXAY npeaMeramu win spieHusiMu (Kynun 1996: 75). Me-
Tadopa ke MOKeT 0003HaYaTh HE TOJIBKO OOITHOCTh MEXIY MPEeIMETaMHU U SB-
JICHUSIMU, HO W MPU3HAKH, TPUIIUCHIBAEMbIE UM 4desioBeKoM. Kpome 3Toro, me-
Taopa xapakrepusyercsa OoNbllIel YAAICHHOCTBIO OT IEHOTaTa U IPeIOCTaBIs-
eT 0oJIbIIyI0 cBOOOAY BhIOOpA MPHU3HAKa, HA OCHOBE KOTOPOT'O0 OCYLIECTBISAETCS
nepeHoc (taM xe: 144),

B psine uccnenoBaHuii ydeHbIe BBICKA3bIBAIOT MPETOIO0KEHUS, YTO KOH-
HeNTyajabHas METOHUMUS SABIIIETCS 0a30BOM MEHTAIBHOM omeparuei, mpeie-
crByromeii metadope (Radden 2003; Taylor 2003). HekoTopsie uccienoBaTeu
TPAKTYIOT METOHUMHIO KaK HEOOXOIUMBIH IIar JJIsi CO3AaHMs KOHIIENTYaIbHOM
metadopsr (Ibid; Riemer 2001). Kpome 3Toro, B COBpeMEHHOW KOTHHTHBHOMN
JIMHTBUCTUKE TAKKE CYHIECTBYIOT MPOTUBOMOIOXKHBIE MOAXOAbl K MHTEPIIpETa-
MM OJIHUX M TeX e Mojenei mnepeHocoB. Hampumep, k. Jlakobd u
M. JI>KOHCOH CUMTAIOT, YTO COOTBETCTBUSI MEXKIY BEPXOM M TOJIOKUTEIbHBIMU
AMOIUSAMH, HU30M U OTPULIATEIILHBIMU IMOIUSIMHA UMEIOT MeTadhOopruIecKoe oc-
HoBanue (Jlakodd, J>xoncon 2004: 41-42). I1lo muenuto xe I'. Pagnena, kon-
HEeNnTyaau3alus SMOIUNA yepe3 MPOCTPAHCTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKHU OCYIIECTB-
asiercst mpu oMoty Mmetonnmuu (Radden 2003: 407—408). OxHako, 110 HaleMy
MHEHMIO, MOJJ0O0HBIC PA3HOTIIACHS MEXKYy CTOPOHHHKAMH KOHIETITYaJlbHOU Me-
TadOpHI C OJTHOM CTOPOHBI M KOHIIEITYaTbHOM METOHUMHUEH C IPYroi UMEIOT HE
TEPMUHOJIOTHYECKYIO, a SMIIUPUIECKYIO HAITPABICHHOCTD.

B coBpemeHHOM JTUHTBUCTUKE Pa3BUBAIOTCS HOBBIE MOAXOAbI K HHTEPIPE-
Taluu Tporecca Mertadopu3alvy, OTIUYHBIC OT KOHIIEITYaIbHOW TEOPUH Me-
tadopsl, mpemnoxxkennon JIx. Jlakohdom u M. J[rxonconom. K HuM oTHOCSTCS
neckpunropnas teopusi Mmeradopsr (bapanos 2014); Teopust KOHIIENTYaTbHOMN
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unterpanuu (anra. Theory of Conceptual Integration) (Turner, Fauconnier
1995); Teopus kapbepsl MeTadopsl (anri. The Career of Metaphor Theory)
(Bowdle, Gentner 2005); Teopust KiIaccoBOro  BKJItOUeHWs  (aHTJI.
Class / Category Inclusion Theory) (Glucksberg, Keysar 1990); Teopust cTpyk-
TypHOTO OTOOpaxkeHus (anri. Structure-mapping Theory) (Gentner 1983); ru-
opuanas Teopus metadopsl (anri. The Hybrid Theory of Metaphor) (Tendahl
2009) u np.

Bce Gomnbltiee BHUMaHKE YUCHBIE YICSIIOT (DEHOMEHY KOHICNTYaJIbHOW MH-
Terpaluy MeTapoprYecKMX M METOHMMHUYECKHX Mojeneil. s oOo3HadeHus
CMEIIaHHBIX MeTahOopO-METOHUMHUYECKUX MOJEJICH B Hay4yHbIA 0OUXOJ] BBOJUTCS
nonatue «MerapToHumus». JlaHuelii TepmuH ObuT TipesioskeH JI. ['yccencom B
(Goossens 1990) st onrcanus CIEAYIONMX UHTETPUPOBAHHBIX 0Opa3HbIX MO/Ie-
Jeit: metadopbl U3 METOHUMHH, METOHUMUHU BHYTpU MeTadopbl, MeTadopbl BHYT-
pu metonnmun (Goossens 1990; Croft, Cruse 2004: 217-221; Evans, Green 2006:
319-320; Geeraerts, Cuyckens 2007: 243). Teopust MeTahTOHUMHUM TaK)Ke pa3pa-
OatpiBaeTcss B paborax @. Pym3 nme Menmoza (Ruiz de Mendoza 2003),
P. W. YcrapxanoBa (YcrapxanoB 2003) u ap. Ciyyan MeTap TOHUMHYECKOTO IIe-
pPEOCMBICTICHUS (PUKCUPYIOTCS B TOM YHCIIE B HACTOSIIEM HCCIICOBAHUH.

K nacrosiiemy MoMeHTy mpoOsiiemMa MeTadopbl, METOHUMHUHU U UX B3aMMO-
JEHUCTBUSL OCTaeTCsl OTKPBITON. JlanpHeiliiee yriayOsiaeHue 3HAaHUN W TMOHUMAaHUS
JAHHBIX CEMAaHTHYECKUX SIBJIICHUH, 10 HAIIeMy MHEHHUIO, MPEAIoJiaracT MHTErpa-
ITUIO CYIIECTBYIOIIMX IMOIXOJ0B U BBIPAOOTKY OOIIMX MPUHIMIIOB MCCIICTOBAHMS
MeTapoprIECKUX, METOHUMHYECKUX U METahOpO-METOHUMUYECKUX TTEPEHOCOB.

3. Pe3yabTaThl HCCJI€I0BAHNS U UX 00CY:KIEeHHE

OMOITMOHAITLHO-BOJIEBasi chepa SBISIETCST OTHOM M3 HanboJiee BaXKHBIX 00Jia-
CTEl >KU3HENIESITEIbHOCTA YeJIOBEKa M COCTABIISIET 3HAYUMBIN (DparMEeHT KapTHHBI
mupa ([axosckuit 2008). MccnenoBanue qaHHOM 00JIACTH MO3BOJISIET HE TOJBKO BbI-
SIBUTh OCOOCHHOCTH BOCTIPHSITHSI M OTIMCAHUS TEPEKUBAHUN, HO M PACKPBITH YHH-
KaJbHBIA MCTOYHHUK 3HAHWH O MPHPOAE CAMOTO YEJIOBEKA M CEHCYATUCTUYECKHX CO-
CTaBJISIIONIUX €ro xku3HenesrebHocT (JIaBpunenko, @omuna 2011: 46).

B mporecce »BOMIOIUMN SMOITMOHAIBHO-YYBCTBEHHOE TEPEKUBAHUEC BBI-
CTyITaeT OCHOBHBIM HCTOYHHKOM TIO3HAHUS M ocBoeHMs Mupa. OmHaKo cama 00-
JaCTh YyBCTBEHHOT'O B CHIIy CBOCH aOCTPAaKTHOW MPHUPOJIBI OKA3bIBACTCS HETO -
BJIACTHOW apXamyHOMY YEJIOBEKY, MPEICTABIIACTCS €My HEIOCATAeMON U dyXK-
noii. CTpemJieHHe C/eNiaTh CBOU OIMYIICHUS YYBCTBEHHO MOCTUTAEMBIMU U BbI-
pa3sUMbBIMU pean3yeTcs Oyiaroaaps MpOCTPaHCTBEHHOMY co3eprianuto. [1o3To-
My Ja)K€ B CaMbIX Pa3BUTHIX SI3BIKOBBIX CHCTEMaX OOHApy>KMBaeTcs «meTtado-

pUYecKas» Irnepejada TyXOBHBIX XapaKTEPUCTHK IpocTpaHcTBeHHbIMHU (Kaccu-
pep 2002: 133-134; Cemenona 2019: 85).
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B cuny orpanuyenuii Ha oObeM HccleoBaHUS B pabOTe pacCMOTPEHBI
toabko DE, omuceiBaromme 0a3oBbie sMmonuu yenoBeka. K. D. Mzapa (M3apna
1980; 3pikoBa 2011) BeIgEAAET AECATH 0A30BBIX 3MOLMI. PagocTh (cUacThe),
rHeB, Ne4Yajb, yIUBJIEHNE, CTPAaX, OTBPallleHUe, CThIl, HHTEpecC, Mpe3peHue
u BUHA. JlanHas kiaccuduKaiys BeIOpaHa MOTOMY, YTO TMPEACTABISICTCS HAM
HanOoJIee TOTHOW M penpe3eHTaTUBHON. ba3oBas sMoIust «BUHA» B paboTe HE
paccMaTpuBaEeTCs, TaKk KaK JAHHOE COCTOSHUE HE IMPEJCTABICHO HU OJHOW W3
OE, Bomremmx B UCCIEIOBATEILCKUNA MaTEpHAIL.

Panocthb 1 cuacThe BepOamusoBansl 7 OE: leap / jump for joy, be dancing
in the street; raise someone’s spirits; go into raptures; enter into the spirits; be
rolling in the aisles; be walking / walk / float / dance on air. Ananuz B® ®OE
MOKA3bIBAET, YTO B PEMPEZCHTAIIMU BBIIICYTIOMSHYTHIX 3MOLIMOHAIBHBIX COCTO-
SHUM Y4acTBYIOT CIICYIOIINE JUHAMHYECKUE OOpa3bl: UHMEHCUBHOE O8Uice-
HUE-NPBINCOK, PUMMUYHOE OsuliceHUue (mauey), Kay3upoGanHoe OBUIICEHUE
66epx; 0GuIICEHUEe GHYMPb RPOCMPAHCIMEA; KPY2080€ O8UNCEHUE;, OBUINICCHUE 6
6030YUIHOM npOcmpancmee (SBISIETCS YACTHBIM CITy4aeM BEPTUKAIBHOTO JIBU-
xenus). B mociaennem Boipakenun (be walking / walk / float / dance on air)
CyOBEKT MepeABUraeTcs JU0O0 MPU MOMOIIH X00b0Obl, TMNOO napum & eo3dyxe,
100 COBEPIIACT pUmMMUYUHbBIE 0BUIHCEHUA B BEPXHEN YaCTH MPOCTPAHCTBA.

Uccnenyembie amonuu (pagocTh U CYACThE) OCMBICIISIIOTCS YEPE3 BhIpA3U-
TEJIbHBIC TEJICCHO-3KCIIPECCUBHBIE JIBMXKEHUSI MOCPEICTBOM METOHUMHUM «Te-
JIECHO-IKCIpPecCMBHOE ABH:KeHHe BMecTo 3vouum». (leap / jump for joy, be
dancing in the street, raise a smile). B ®E be dancing in the street peanusyercs
CUMBOJINYECKOE 3HAYEHHE TAaHIA KaK JPEBHET0, MHCTUHKTUBHOTO BBIPAXKEHUS
pPaJoCTH WM TIeYaI KM3HU; CUMBOJIA TOP>KECTBA M 00J1alaHusI BBICIIEH CHUIIOM
(Tpecummep 1999: 365). Beipakenue raise a smile, moMmuMo METOHUMUH, CO-
nepxxut Metagopy, Mpu MOMOITU KOTOPOM yibIOKa Kak Obl «OBEIECTBIISCTCS)
¥ BOCIIPUHHUMAETCS, KaK CYIIHOCTh, KOTOPOH MOXKHO COOOITUTh KHHETUYECKYIO
DHEPTHIO.

B oOpa3Holl penpe3eHTaluu cyacTbsd M PalOCTH TAaK)KE YYacTBYET apXxe-
taun Bepxa (be walking / be floating / walk / dance on air), TpaguunronHo o6a-
JAIOIIMN TMOJIOKUTEIBHON aKCHOJOrnyeckod MapkupoBaHHOCThIO (Tokapes
1980: 161-166; Karan 2018: 34-35).

bunapuas meragopa «IBHKEHUE-U3MEHEHUE» + «IMOLMOHAJIBHOE CO-
cTosiHMe — JIOKYc» mpezactaBieHa B @E go into raptures (cp. enter into the
Spirits). 3mech ABMKCHHE BHYTPh OMMCHIBACT MEPEXOJ M3 COCTOSIHUSA CITIOKOM-
CTBUSI B COCTOSIHUE DK3aJIbTallUM, & KOHKPETHOE TCUXOJIOTMYECKOE COCTOSTHUE
OCMBICJISIETCSI B KATETOPUSIX MMPOCTPAHCTBA.

Cuactbe ¥ pagoCTh TPOTUBOMOCTABIISIOTCS CHUKEHHOMY 3MOIMOHAIBLHO-
My ¢oHny (ropro, HecuacThio): raise/ lift someone’s spirits (cMm. aeduHHIIHIO
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Bhilie). B ocHoBe nannoit ®F nexut obpas kaysuposannozo osusricenus o0b-
€KTa B BEPXHIOK YaCTh TOPU30HTAJIBLHOIO IPOCTPAHCTBA. B peannszanuu ceman-
TUKHU JAHHOW €IMHHUILIBI YYaCTBYIOT CIIEyIOLIUME OOpa3HbIe CPEACTBA: apXeTHIl
«Bepx» (IPUBHOCHUT MOJIOKUTEIIbHBIE KOHHOTAIMU), MeTa(opa «Kay3upPOBaH-
HOe IBHM)KeHHMe — MHAYLUHMPOBAHHOE M3MEHeHHMe» U MeTadopa npeacTaBie-
HUSl a0CTPAKTHOIO 4yepe3 KOHKpeTHoe. [Ipu momomu mocnenueit Mmeradopu-
YECKOM MOJIENIM HACTPOEHUE OCMBICIISIETCS KaK MaTepuaibHasi CyI[HOCTb, KOTO-
PYIO MOKHO IIEPEMEIATH B POCTPAHCTBE.

NMIumiuTHOe yKa3aHWe Ha ONIyIIeHWe cuacThs conepxwurcs B OFE be
rolling in the aisles. 3necy naHHas HMOIUS KOHIICTITYaTM3UPYETCs Yepe3 TUIep-
00MM3UPOBaHHBIN 00pa3 CyObeKTa, MOKATHIBAIOIIETOCS OT CMEXa «MEXKIY psija-
MH KHHO Win Teatpa». Kpyzoeoe osusicenue, BepbanuzoBannoe riaroiaom roll,
MOJEIINPYET W3MEHEHHUE IOJIOKEHUS Telna B mpocTpaHcTse. [IockonbKy mpen-
CTABJICHHBIM CTEPEOTUIHBIA 00pa3 3a4acTylO0 acCOLMUPYETCS UMEHHO C MPOsB-
JIEHUEM YpPE3MEPHOM PagoCTH, TO Mbl MOKEM TOBOPUTH O TOM, UTO CBSI3b MEXKIY
B® ®FE u ee akTyaqbHbIM 3HAUYEHUEM YCTAaHABIMBAETCS Ha OCHOBE MeTadopo-
METOHHUMHUYECKUX OTHOLICHHN: rUumepoomyeckod Meraopbl + METOHUMHH
«TeJIECHO-IKCIIPeCCUBHOE IBHKEHHEe BMECTO IMOLMI.

OMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE THEeBA IMPEACTABICHO HAUOOIBIINM KOJIUYE-
ctBoM @OFE (> 20 enunwuiy). KonuuecTBeHHOE MpeobIialaHie euHUII, BepOaiu-
3YIOIIMX OTPHIATENIbHBIE SMOLMHU, B YaCTHOCTU THEB, OTMEYAETCS OOJBIINH-
CTBOM HCCIIEIOBaTENCH U OOBICHSAETCS TEHACHIIMEH 4e0OBEYECKOTO CO3HAHUS
aKIIEHTUPOBAaTh BHUMAHUE HA OTPULATEIbHBIX CYHIHOCTAX Yallle, YeM Ha IOJIO-
xutenbHbiX (Kononosa 2010: 56).

Curyanuu nBuxeHus, akryanuzupyembeie BO Gonbmmnctea @E, coxep-
XKat 00pasbl HaAnpaeneHno2o Osudcenus-omoanenus. §o bananas, go ape, go
berserk, go nuclear, go ballistic, go mental, go stir-crazy. B ocHoBe naHHBIX
€AUHUL JIEKUT MeTaopa «IBMKEHUE-U3MEHEHHUEe), ONUCHIBAIONIAsl MEePEexX0/
U3 HOPMAJIBHOTO COCTOSIHMSI B BO30YKJE€HHOE, arpeccuBHoe. CeMaHTUYECKUU
KOMITOHEHT «XapakTep ABMKEHUS», aKTyaJIu3upyemblil Ha ypoBHe BD, BHOCHT B
aktyanbHoe 3HaueHne OF [nomosHUTENbHBIE CMBICIBI, CIIOCOOCTBYIOLINE
OCMBICJIEHUIO 3J10CTU. TakuM 00pa3oM, JaHHAsk SMOLUS TaAKKE aCCOLUMUPYETCS C
CyMacIlIeCTBHEM, yTpaTOl pa3yMa M KOHTPOJIS Haj coboii (go berserk, go men-
tal, go stir-crazy); oToxaecTBIsETCS C MOBEICHHUEM JXUBOTHBIX, B YACTHOCTH
00e3bsH, ocpeacTBoM 300MopdHoii MmeTadopsnl (JO ape, go apeshit); cpaBuu-
BAIOTCS C SACPHBIM M JIpyrMMH Buaamu opyxwus (go nuclear, go ballistic);
OCMBICJISICTCS B TEpMUHAX HEJTMHEHHBIX cucTeM (g0 non-linear).

N3MeHeHne 3MOLMOHATIBHOTO COCTOSIHUSI TIOJ BJIMSIHUEM BHEIIHHUX pPa3-
Tpakaronmx (paxTopoB (MTPOBOKAIUH, TICUXOJOTUYECKOTO HACUIINS) KOHIICTITY-
aIM3UPYyeTCs MOCPEACTBOM MeTahOpUYECKOro 00pasa Kay3upoeannozo ogusice-
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nus: drive someone crazy / insane, drive someone nuts, drive someone bonkers,
drive someone potty, drive someone batty. Kak Bugno u3 aedununmii 3tux OE,
OHHM CBSI3aHBI MPEUMYIIICCTBEHHO C SMOITMOHAIBHBIM COCTOSTHUEM Pa3IpakeHHs,
KOTOPOE MOJKET MPHBOJUTH K ITOSBJIICHUIO THEBA WM JIIOOOM IPYyrod OTpHUIla-
TEJIHLHOW SMOIMHU. B paccMaTpruBaeMbIX SI3BIKOBBIX €AUHUIAX (DUKCHUPYETCS Me-
Tadgopa «kay3upoBaHHOeE JABUKEHUE — MHAYIMPOBAHHOE U3MEHEHHUEY.

B pemnpesenTanumu rHeBa y4acTBYIOT (Dpa3eolorHyecKue oOpasbl (Kay3u-
POBAHHO020) OsudiceHuss no eepmukanu. raise someone’s hackles rise, go
through the roof, hit the ceiling / roof, throw up one’s hands, be jumping up and
down, go / jJump off the deep end.

B ®E raise someone’s hackles rise riaron xay3supoBaHHOTO IepeMeliie-
HUS BBEpX raiSe ‘mojgHMMaTh’ MOJCIUPYET CHTYAIlMI0 U3MCHCHHS MOJIOKCHHUS
BOJIOCKOB Ha TeJI€ KUBOTHOT'O, KOIJ/Ia IIECTh BCTaeT AbIOOM. B ocHOBe maHHOM
OFE nexut 30omoppHass MeTadopa, I1py HOMOILIM KOTOPOU ITOBEIECHYECKUE pe-
aKIIUM )KUBOTHBIX HA YTPO3y MPHUIHUCHIBAIOTCS YETIOBEKY.

B BreIpaxkenusx go through the roof, hit the ceiling / roof unes nBrwxenus
BBEepX (HOpMHUpPYETCS MPH BOCIPHUATHU IEJIOCTHOW CHUTYaIlWH, 3aJI0)KCHHOW Ha
ypoBHe B®. Accoumanusi KpbIlliM WIK MMOTOJKA C BEPXHEHW YacCThIO MPOCTPaH-
CTBa TIO3BOJISIET CHIENIATh BBIBOJ, YTO JABIKEHHE CyOBEKTa MPOUCXOIUT HMEHHO
1o HanpaslieHuIo BBepX. B cimyuae ®E hit the ceiling / roof asmkenne oobekTa
TaK)Ke MPOUCXOIUT 3a CUYET CHIJIOBOTO BO3JCUCTBHS (yaapa) W 3aKaHUYMBACTCS
NpU JIOCTHXKCHUH UM TPEMSTCTBUS B BHJIE MOToiKa / kpeimu. B @E xe go
through the roof oObekT mepememniacTcs uepe3 KpPbIlly, BBIXOMS 3a MPEICIIbI
OTpaHUYEHHOTro npocTtpaHcTBa. [lo-HamemMy MHEHHIO, B OCHOBE IpEJCTaBJICH-
HBIX CJIMHHUI] JSKUT MeTapTOHNMUsE — MeTadopa, OCHOBAHHAS] HA METOHUMHU-
4yecKUX OoTHOIIEeHUsX. C 0JJHOM CTOPOHBI, THEB caM IO ce0e HEe MOKET JIBUTAThCS
U «IpOOUBATH JABIPY B MPOCTPAHCTBEY, OJHAKO HAJACICHUE €T0 KHHEMAaTUYECKUM
CBOMCTBOM CTaHOBUTCS BO3MOXHBIM OJ1arojaps AEMCTBUIO MexaHu3Ma meTado-
pel. C npyroii CTOpOHBI, Ha (YU3UOJOTHUECKOM YPOBHE THEB IMPOSIBISAETCS 00-
meil MoOwiM3anueil opraHu3Ma W XapaKTePU3YETCS PE3KUMHU TEJIeCHO-
OKCIIPECCUBHBIMU  JBMKCHUSMH, TIOBBIIICHHEM JIaBJICHUS, CepAncOnCHUEM
ut. 1. (Uzapx 1980: 291-292; Uneun 2001: 168). CiaemoBaTensHO, 31€Ch MBI
TaK)XK€ MOYKEM BBIJICIIUTH METOHMMHYECKYI0 MOJICTh «(u3noorudeckasi pe-
akmusi BMecto >Mouum». O6pa3slt ®E go through the roof u hit the ceil-
ing / roof MoXHO CpaBHUTH ¢ THAPaBIUYecKoi Moneibio K. Jlopena.

Cemantuka ®E throw up one’s hands, be jumping up and down dopmu-
pyeTcss Ha OCHOBE METOHUMHUM «TeJIeCHO-IKCIPeCCUBHOE JBUKEHHE BMECTO
avonum». B ®E throw up one’s hands riaros throw u npeaor Up MoaeTUPYOT
MOPBIBUCTOE JIBMKCHUE KOHEYHOCTEW YEJIOBEKa MO TPAeKTOpPUHU BBEepX. Becbma
JTr000NBITHRIN citydait ipeacrasiasier ®E be jJumping up and down, as kotopoii
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XapaKTepHAa SHAHTHOCEMHUS, TaK KaK 3TO BBIpAXCHHE 0003HAYacT IPOTHUBOIIO-
JIO’KHBIE T10 3HAKy 3MoIMH (CM. JehUHUINIO BbIie). OCMBICIICHHE PaJOCTH H
3JIOCTU 4Y€pe3 OJMHAKOBBIM 00pa3 MOKHO OOBSICHUTH TE€M, UTO JaHHBIE COCTOSI-
HUSL OTHOCATCS K SMOIMSIM «BBICOKOH B0o30ymumoctm» (Lim 2016), mist xoTo-
pPBIX XapaKTepHBI Cieayiomue (U3HOJOTUISCKUE TPOSBIICHHS: ITOBBIIIICHHAS
TEeMIIepaTypa Tejla, YCKOPEHUE CEPACUYHBIX PUTMOB M MYCKYJIBHBIX COKpaIIeHUHN
(Philippot, Rimé 1997). PaccMoTpenHbIi mpuMep MOKa3bIBAET, YTO (PU3UOIOTHU-
YECKHE MPOSIBIICHUS IMOIMI HE BCETIA SBISIOTCS OOBEKTHBHBIMHU KPUTCPUSIMHU
U1 uX rddepeHIaIum.

®E go/jump off the deep end orpakaer umero BCIUILITHS (deudicenue
CHU3Y 66epX), TIOCKOJIbKY ciioBocoueTanue deep end ommchiBaeT qHO OacceitHa
WK JI000T0 Jpyroro Bojoema. 37eCh U3MEHEHUE COCTOSHUS YeJIOBEKa MeTa-
(hopruecKH OCMBICIIIECTCS KaK U3MEHEHUE MPOCTPAHCTBEHHOTO MOJIOKEHUS Te-
ja. MOHO TIPEANOIO0XKUTh, YTO JAaHHBIA 00pa3 CBSI3aH C OTKPBHITHIM BBIPAKEHU-
€M MHTCHCHBHBIX, JICCTPYKTHBHBIX AMOIMH, KOTOpble OYKBaJIbHO BBITLJICCKHBA-
I0TCSI HAPY)KY TIPH TIOTEPE KOHTPOJIS HaJl COOOH.

3510CTh U THEB Takke onuckiBatoTca OE, B OCHOBE KOTOPBIX JiexKaT oOpa-
361 (Kay3uposannozo) kpyzoeozo osudcenus. §o round the twist, drive someone
around the bend. B® o6eux ®E 3atemueHa. CymecTBYIOT MPEANOIOKEHHS, YTO
JAaHHBIC BBIPKCHHS CBSI3aHBI ¢ 00pa30M MCUXHATPUUECKON KIMHUKH. M3 3TOTO
CJIEITyET, YTO THEB OTOKIECTBIISCTCS C TIOTepel paccyKa.

B enmuHMYHBIX Cciy4dasx penpe3eHTalus THEBa OCYIIECTBISICTCS Yepes
cienyrone o0pasbl MPOCTPAHCTBEHHOTO TEPEMEICHUS: OBUNCEHUS GHYMIPb
npocmpancmea (fly into rage / temper / panic / passion); cunosozo koneoa-
menvnozo oOsuncenus (shake one’s fist at someone). ®E fly into
rage / temper / panic / passion peanusyetr OnHapHy Metadopy «IBHKEHHE-
U3MEHeHne» + «IMOIUOHAIbHOE COCTOSTHME — JIOKYC», TIOCPEJICTBOM KOTO-
PO SMOITUU OCMBICTISIIOTCS] B TEPMUHAX TIPOCTPAHCTBA.

B ®E shake one’s fist at someone 310cTh pu MOMOIIM METOHUMHUM HH-
TEPIPETUPYETCS Yepe3 CTEPEOTUITHYIO IMOBEICHYECKYIO PEAKITHIO, XapaKTEPHYIO
JUIS YeJIOBeKa B MPHUCTyIe THeBa. 3aech riaroi Shake monenupyer maTTepH
JBIDKEHUS CKATOW B KyJIaK PYKH.

Crpax npexncrasiieH 7 @E, BO KOTOPBIX akTyaau3upyeT CIAEAYIOIIUE BU-
16l IBWOKCHUS: Koiebamenvroe osuxcenue (Shake like a leaf, shake in one’s
boots / shoes, someone’s voice shakes); ovicmpoe osusxncenue unu oez (make
someone’s blood run cold, run/be running scared); noazarowue oeusicenus
(make someone’s flesh crawl/creep); unmencusnoe (cunosoe) osusrcenue
seepx (fling up one’s hands).

Ananuz BO OF, BepOanu3yromux cTpax, MOKa3bIBaeT, YTO JAHHOE COCTO-
SHUE OMKCHIBACTCS] MPEUMYIIECTBEHHO MPU TIOMOIIA METOHUMHM «TeJIeCHO-
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IKCIpPecCUBHOE JBUKEHHE BMECTO IMOLMW». Tak, CTpax COMNpPOBOXKIACTCS
opooicvio 6 koneunocmsx (Shake in one’s boots / shoes, shake like a leaf); opo-
aorcanuem 2onoca (someone’s voice shakes); 6eeccmeom (run / be running scared);
mypawxkamu no xoxce (make someone’s flesh crawl / creep); esmaxusanuem py-
kamu (fling up one’s hands). B Beipaxenusx make someone’s flesh crawl, some-
one’s voice shakes ooHapyxuBaeTcs 1 MeTagopa, ToCpEACTBOM KOTOPOU roJioc
Y YeJoBeYecKas MI0Th BOCIPUHUMAIOTCS KaK KHHEMAaTH4eCKUe siBJeHUs. Takum
obpazom, nanuele OE oTHOCATCS K MeTad)opo-MeTOHUMHUYECKUM (MeTadTo-
HUMHYECKUM) BbIpakeHusiM. Ctout orMmeTuth, uro ®E make someone’s flesh
crawl Taxxe ommchiBaeT oTBpamienue, a ME fling up one’s hands, momumo
cTpaxa, BepOaiu3yeT IIOKOBOE cocTosiHue. M3 3Toro cienyer, 4yTo OUlyLICHHUE
MypalleK M0 KOK€ ¥ BCKUBIBAHUE PYK COOTBETCTBEHHO SIBIISIOTCS MPOSIBICHU-
SIMH HECKOJIBKUX CXOKHX IO 3HAKY IMOIIHA.

B ®E make someone’s blood run cold orpakeHsl apxandHbie 3HAHUS U
npeAcTaBiieHus JroJel o ctpaxe. Ha ocHoBe yueHust ['aneHa B cpelHEBEKOBOM
KapTHHE MHpa 3aKpeNuiIach KOHIICTIHS CYIIECTBOBAHUS YETHIPEX THIIOB JKHU/I-
KOCTH (TYyMOp) B Te€Jie 4YeJOBeKa: KpoBU (ropsiyast v >Kujkas), (iaerMbl (Xoao-
Has U1 JKUJIKasi), YSPHOU JKeJTuu (XOJIoAHAs U cyXas) U XKEeNTOU kemuu (ropsyas u
cyxas) (Knuuttila 2004: 34). [Tox Bo3melcTBHEM cTpaxa KpOBb CTAHOBHIIOCH
XOJIOJTHOM, YTO MPEMSATCTBOBAIO BBIMOJHEHUIO €€ >KU3HEHHO Ba)XKHOM (PYyHK-
U — oOecreueHuo yesoBeka terioM u sHeprueit (Oxford Dictionary of Idi-
oms 2005: 29). Cxoxue NnpeAcTaBIeHHs] OTPaKEHbl B KOHLICTILIMA APUCTOTENS,
KOTOPBI TPAaKTyeT CTpax KaK OXJIAXKJICHHE BCJCACTBHE MAJOro KOJIMYECTBA
KPOBH M HeZocTaTKa TertoThl (Apucrorens 1937: 65, 162).

OtrBpamenne upeacrasieno 3 OE, sxmouas make someone’s flesh
crawl, ormmcannyro panee.

Bripaxxenue one’s gorge rises / make someone’s gorge rise HOMUHHPYET
HECKOJIbKO SMOIMNA: OTBpAIllEHHWEe, CTpaX W KpaillHIOK CTENeHb YIWBICHUS
(mok). B ocHoBe manHoit @E nexut 00pa3 eéepmukanvHozo 0euxceHus ropia
66epx. MOXHO NPEANOIOKUTh, YTO 37E€Ch JBHUKEHHE BBEPX MOJIEIUPYET PBOT-
HBbIN pediekc WM U3BEPKEHUE PBOTHBIX Macc. Ilo HameMy MHEHHIO, B KOH-
CTPYUPOBAHUM (PPa3eoOruuecKoro oopasza yuacTByeT MeTOHUMUS «(PU3H0.10-
ruyeckasi peakuus Bmecro Mouumw». Bo BO OE orpaxken smnupuyeckuii
OTIBIT YeJIOBEKAa, OCHOBAHUEM KOTOPOTO SIBJISIETCS MeENeCHOCHb.

®E pull / make a face penpesenTrpyeT He TOIBKO OTBpAIICHUE, HO U TIpe-
3penue. [1o HameMy MHEHUIO, B JAHHOM BBIPQKEHUU MOKHO BBIJICITUTH JIBE Me-
TOHUMHUM: BO-TIEPBBIX, OTBPAIICHHE METOHHMMHYECKH OMHUCHIBACTCS Yepe3 Xa-
pPaKTEepPHYIO JUIsl JAaHHOW SMOIIMU MOBEIECHYECKYIO PEAKIIMI0 — BBIYYPHYIO MU-
MUKY; BO-BTOPBIX, B faHHOU DF (ukcupyercs MeToHUMMS «11eji0€ BMECTO Ya-
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CTH», TJIe 00pa3 JUIa UCTIOIB3YETCSI BMECTO BHIPA3UTEIBHOTO JBUKCHHS MBIIIII]
ATON YaCcTH YEIIOBEUYECKOTO TEa.

OMOLMOHANBHOE COCTOSIHHE Me4daju, rpycru npexacraBieHo 6 OE.
B KOHCTpyMpOBaHUM NPEACTABICHUNA O NAHHBIX 3MOLMUAX YYAaCTBYIOT CIIEIYIO-
IIMe BHIBI JBUKCHUS: @epmuxaivhHoe Osuxcenue enuz (one’s heart sinks,
reach / hit rock bottom); odeusicenue no zopuzonmanu eénuz u emnympov npo-
cmpancmea (Sink into depression); uenenanpasnennoe osusrcenue-npudsimue
(come / reach the end of (one’s) tether); xaysuposannoe uenenanpaenennoe
osudxncenue (drive someone to drink); cunosoe osusicenue om ceoa (pull one’s
hair out). ®E one’s heart sinks, reach / hit rock bottom coxepat B ccOe apxe-
TUNHYHBIA 00pa3 HU3a, KOTOPHIN TPAIUIIMOHHO MMEET OTPHUIIATEIBHYIO Map-
kupoBanHOcTh (TokapeB 1980: 161-166; Nodde 2010: 688-689) u B naHHBIX
®E BrICTymaeT cpeACTBOM KOHIICTITyallu3auu rpycTu. Kpome 3toro, B BbIpa-
eHuu one’s heart sinks comatuduecknii koMmoHeHT heart peajau3yeT cHMBOJIHU-
4eCKO€ 3HAUCHUE «JIOKYyCa YyBCTB U 3MOILMI». 31ech, OJHAKO, ceple MeTado-
PHYECKH OCMBICIISICTCS] HE KaK MPOCTPAHCTBEHHAS KaTEropHs, a Kak KHHECTETH-
YecKasi CYIIHOCTb, CIIOCOOHAs mepeMeniathes B mpoctpancTse. B ®F reach / hit
rock bottom raxxe pukcupyercs apxeTHNUYHBI 00pa3 HU3A.

B ®E sink into depression MoxxHO BBIICTUTH OMHAPHYIO MeTadopy:
«IBH:KEeHUEe-U3MEHEeHUe» + «IMOLMOHAJIbHOE COCTOIHUE (JCeTpeccus) — JIo-
Kyc». [IpocTpaHCTBEHHBIN apXeTHIl «BHHM3» IIPUBHOCHUT B CEMAHTHKY JaHHOU
@®FE HEraTuBHYI0 KOHHOTALUIO.

®E come / reach the end of (one’s) tether cesizana ¢ 06pa3om >KHBOTHOTO,
KOTOPOE JOXOJUT J0 KOHIIA NMPHUBSA3M U HE MOXET JBHHYThCS aaibiie. [laHHas
®E wmoxer o0003HauaTh psA OTPHUIATENBHBIX SMOLUNA (TPYyCTh, BOJIHEHHE,
37I0CTh), a TaKXe (PU3MUECKOE COCTOSIHUE — yCTaJoCTh. B OCHOBE 3TOW eluHU-
LBl JIEXKUT 300Mop¢Has MeTadopa.

JleCTpyKTUBHOE 3MOLIMOHAJIBHOE BO3JCHCTBUE HA YEJIOBEKA MeTadopu-
YeCKH OCMBICIISICTCSl B TEPMUHAX Kay3UpOoBaHHOTO JaBMkeHus (drive someone to
drink). Kpome atoro, ucxons uz BdO ®OF, uaaynnpoBaHHble TPYCTh U BOJTHEHUE
ACCOILMUPYIOTCS C YITOTPEOICHUEM aJIKOTOJIS.

MeToHUMHUYECKas1 MOJIETb «IICUXO(PU3UOTOTHYECKAS] PeaKI[Usi BMECTO
IMouum» mnpencrasiieHa B ocHoBe DE pull one’s hair out. PaccmarpuBaemsiii
dbpazeosoruueckuii 00pa3 MOKET ObITh CBSI3aH C TPUXOTUIUIOMAHUEH, IICUXUYE-
CKHUM PacCTPOKCTBOM, ITPOSIBIISTFOIIIMMCS B BRIPBIBAHUU COOCTBEHHBIX BOJIOC.

6 ®E onmceIBaloT COCTOSHHUE YAMBJIEHMSI. someone’s jaw drops, near-
ly I almost fall off one’s chair, raise eyebrows, jump / leap out of one’s skin, turn
(over) in one’s grave, throw someone off balance. B cneayromux BbIpakeHHUIX
UCIIONIb3YETCSI METOHUMHUSI «TeJeCHO-IKCIPeCCUBHOE BH:KEHHE BMeCTO
IMOIUM». Someone’s jaw drops, raise eyebrows. B oboux ciydasx eepmu-
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KaibHoe 0GUdCeHUe MOJCITUPYET W3MCHCHHE IMOJIOKEHHS YeIIOCTH U OpoBei
cooTBeTcTBeHHO. B ocHoBy ®E nearly / almost fall off one’s chair mosoxen 06-
pa3 dsudicenus-nadenusn co cryia. [lo namemy muenuro, nanHass @E ocHoBaHa
HA METOHMMHHM, HOPMUPYIOIIECH MPEACTaBICHHUSI 00 YAMBICHHH Yepe3 CBs3aH-
HYIO C JaHHOM SMOIIMCH CTEPCOTHIHYIO OBITOBYIO CHTYyaluio (MPeaCTaBiIsIeT
YACTHBIN CIydail MOJIENIN «CJIeICTBME BMECTO NMPUYMHBLDY). MOXHO mperno-
JOXHTh, YTO SMIMPHUYECCKUM OCHOBAHMEM BBIPAKCHHS SIBIIICTCS TEJICCHBIM
OITBIT, @ KMEHHO OIIBIT MaJCHUS B COCTOSHUHU yAUBIACHUS. IIpyu 5TOM MBI HE HC-
KJII0YaeM, 4To B OCHOBe naHHOM DPFE MoxeT nexarb U MeTaQTOHUMHS — TH-
nepbosrueckas meradopa, KOTopasi FeHeTUIECKH BOCXOIUT K METOHHMUH.

Heonno3naunoii Takxke npeacrasnsercs cemantuka ®E jump / leap out of
one’s skin, akryamusupyromias o0pa3 O6UMHCEHUA-BLINPLIZUGAHU W3 OTIPEIC-
JEHHOTO MPOCTPAHCTBA — Teja. MOKHO MPEANOJIOKUTh, YTO 3HAUCHUE JTaHHOU
CIIMHUIIBI CTPOUTCS TIPU TTOMOIIM METa(QTOHUMUN — THIEPOOIHYecKOoii MeTa-
(¢opbl, OCHOBAaHHOH Ha METOHHMHH «COMATHYeCKHe OIIyIIeHUsl BMECTO
IMOIUM». MOXKHO MPEAIOI0KUTh, YTO BBIACICHHAS MOJCIIb OTpaXkaeT ompee-
JICHHYIO PEaKIMI0O Ha HEOXHIAHHYIO CTPECCOBYIO CHTYAIlMIO, KOTJa YeIO0BEK
OyKBaJbHO MOANPHITMBACT OT YAMBICHHUS WK cTpaxa. KpoMme MeTahTOHUMUM B
®E jump / leap out of one’s skin MOXHO BEIAETHTE METOHMMHYECKYIO MOJEJIb
«4acTh BMECTO IEJIOr0», Iie 00pa3 KOKHBIX IMOKPOBOB ame/uInPyeT K Tey de-
JIOBEKa.

®E turn (over) in one’s grave, throw someone off balance ssisrorcs mera-
dopuueckuvu equaunamvu. OF turn (over) in one’s grave BepdanusyeT pasind-
HBIC SMOIMH: 37I0CTh, IPYCTh, YAMBICHUE WX IIIOKOBOE COCTOSIHUE. B 1aHHOM BBI-
POKEHUM TaKXKe OTPAKCHBI ApXCTHUITUYHBIC TMPEICTABICHHUS O CYIIECTBOBAHUH
’KM3HH TI0CJIC CMEPTH: Ha 3TO YKa3bIBaeT CIIOCOOHOCTh MEPTBEIIOB COXPAHSTH JIBH-
raTesbHbIC CIIOCOOHOCTH JaXKe MOCIIE CMEPTH (aHmMponomoppusm).

B ®E throw someone off balance peanusyercs GuHapuas metadopa «ka-
y3HPOBAHHOE IBHKE€HHE — HHIYIHPOBAHHOE H3MEHEHHEe» + «IMOIHOHA b~
HOE COCTOSIHMe — JIOKYC». B mpeicTaBiaeHHOM ciydae abCTpaKTHOE MMOHSTHE
Oamanca MeTaOpHUYECKH MepeaaeT HOPMaIbHOE, CIIOKOMHOE MICHXOJIOTHIECKOE
COCTOSIHUE YEJIOBEKA M OMKMCHIBACTCS B TEPMHUHAX MPOCTPAHCTBA.

4. 3aka0ueHue

[IpoBenenHOE HMccneqOBaHUE JEMOHCTPUPYET TIIYOOKYHO aCCOIMATHBHYIO
CBSI3b MEXKIY IMOIIMOHAILHO-BOJICBOU cdepoid u chepoil ABUKEHUS. AHAIN3
MOKAa3bIBAET, YTO B OCMBICICHUHU SMOIMN yYaCTBYIOT cieayromue (Hopmbl TO-
3HaAHUS, TIPEACTaBICHHBIC B BUAC 00pa3HBIX Mozenei: meradopsl (15 OE); 6u-
HapHoit Metadopel (14 DE); meronumuu (15 DE); OunapHoit mMeTOHUMHH
(1 ®E); merapronnmun (6 PE). Kpome 3Toro, B cemanTruke HekoTopbix ®FE 3a-
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KJIFOUEHBI TMPOCTPAHCTBEHHBIE apXeTUIlbl (OMHApHBIC OMIMO3UIIMK BBEPX —
BHM3); apXaWyHble WM JIOHAYYHbIE MHUPOBO33PEHUYECKUE KOHIICHIMHU: TyMO-
panbHas Teopus, uiaes OECCMEPTHsI, KOTOpasi, TT0 HAIIeMy MHEHHUIO, BOCXOIUT K
MHU(DOTOTHIECKOMY aHTPOTIOMOPHHU3MY.

KonnyectBennoe mpeobnaganue MeTaQoprudecKUx MpEACTaBICHUN yKa-
3pIBACT Ha HEUETKHE MPEICTABICHUS 00 dMOIMSIX U CTPEMIJICHHE OMKCATh MX B
OoJiee TPHUBBIYHBIX, YOPOIIEHHBIX (opmax. Tak, WCCIeTOBaHUE TOKA3BIBACT,
YTO YyBCTBEHHAs c(epa MoTydaeT OCMBICICHUE MPEUMYIIIECTBEHHO B TEPMUHAX
08UdNCEHUS, NPOCMPAHCMBA U KOHKPEMHbIX NOHAMUL, B TOM YUCIE AHMPONo-
mopghuwix. OOpa3bl IBUKEHUS CTAHOBATCA «MeTahOpPUUECKUM BOILIOIMICHHEM)
W3MEHEHHS] SMOIMOHAIBHOTO (hOHA YETOBEKa B IMOJOXKUTEIHHYIO WU OTPHIla-
TEJIbHYIO CTOPOHY. Takoi mapameTp CUTYyaluil IBUXKEHUS, KaK xapakmep nepe-
MeujeHusi, TAKKe UTpaeT poiib B 00pa3HON KOHIIENTYaIUu3allui YMOLIUM, UX KOH-
KpETHU3alnu ¥ / WK OLICHKE.

Meronumusi kak Oojee oObeKTHBHas (opma Mpe/CTaBICHUS IEHCTBU-
tenbHOCTU (KyHun 1996: 144) oTpaxaeTr peaibHbIe CBI3U MEXIY cPepoil 1BuU-
YKEHUSI U SMOLIUM M OTMHUCHIBAECT PA3IUYHBIC YMOIIMOHAIBHBIC TIEPEKUBAHUS Ue-
pe3 CBsI3aHHbIE C HUMH (DU3UOJIOTUYECKHUE, MTOBEACHYECKUE PEaKINH, TEJIECHO-
9KCIIPECCUBHBIC JIBIDKCHUS, OBITOBBIC M/ WJIM CTEPEOTUIHBIC cUTyaruu. [Ipu
ATOM aHAJIM3 TMOKA3bIBAET, UTO AMOIIMU HE BCET/a MOXHO JuddepeHInpoBaTh
Ha OCHOBE TEJIECHBIX OIyleHui. McciaenmoBanne nmokasano, 4To B ocHOBe DE
MOTYT JIKAaTh U UHTETPUPOBAHHBIC, META()OPO-METOHUMHUUECKHUE MOJEIU (Me-
tadpronnumun). B paboTe BbIEICHBI CIEAYIONINE TUITBI METaQTOHUMUIN: COUeTa-
HUEe MeTaophl © METOHUMHH B CEMaHTUUYECKOU cTpykType oaHoii DE; metado-
pa, OCHOBaHHAas HAa METOHUMHMYECKHX OTHOIIEHUSX; MeTadopa BHYTPU METOHU-
muu. Kpome storo, B psane ®E dukcupyrorcss Ounapueie mMetadopuuecKue u
METOHUMHUYECKHE MOJENIH, YTO YKa3bIBAE€T HA YCJIOKHEHHBINA XapaKTep CEeMaH-
TUKU paccmarpuBaeMbix OF.

JlanbHeiilee vcciieqoBaHue MpeArnoaraeT noApoOHOE ONMUCAHUE CIICLH-
¢uku oOpa3HOW penpe3eHTalUH JAPYTUX BUIOB 3MOLMNA B TUHAMUYECKOW Kap-
TUHA MHUpa; U3ydeHrue (eHOMEHa armaThuu U 0e3pa3iuuus U X CBS3U C JAUAJICK-
TUYECKOUN MPOTUBOTOIOKHOCTBIO IBUKEHUS — MOKOEM.
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